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1. La classificació de Riquer : Llibres de cavalleries i novel·la cavalleresca.


D’entre la massa de literatura que gira al voltant del món cavalleresc, cal destriar-ne, en primer terme, els gèneres estretament lligats a la realitat històrica, com són els tractats de cavalleria o les lletres de batalla, i els que són producte de la imaginació, és a dir, les novel·les. I, en segon terme, dins d’aquest segon gènere, Riquer estableix una nova distinció que, en general,  li resulta força operativa des del punt de vista metodològic : llibres de cavalleries i novel·la cavalleresca.


En efecte, Riquer comença recordant el famós episodi del Quijote en què Cervantes, fart de les vàcues grandeseses i de les situacions sobrenaturals a què es veuen sotmesos els herois cavallerescos, fa que els personatges de la seva obra es llencin a la crema de llibres d’aquesta mena. Tanmateix, d’entre la gran quantitat de “libros de caballerías” que vol llançar al foc, en salva tres : l’Amadís de Gaula, el Palmerín de Inglaterra, i el Tirante el Blanco. A partir d’aquest episodi tan famós, s’ha anat classificant el Tirant lo Blanc sota l’etiqueta de “llibre de cavalleries”, en la qual també s’ha inclòs una altra novel·la catalana contemporània, el Curial e Güelfa. 


Tanmateix, Riquer fa notar que molts crítics ja es van adonar que el Tirant lo Blanc era un llibre de cavalleries “d’espècie nova”. Efectivament, si comparem l’Amadís de Gaula amb el T.B. observarem que són obres totalment diferents en concepció, ambient, realitat i intencions. L’Amadís se situa en la línia de les novel·les artúriques del segle XII de Chrétien de Troyes. Són narracions que van donar a conèixer personatges com el rei Artús, els cavallers de la Taula Rodona, Merlí, Morgana, Tristany i episodis com el Sant Graal (calze sagrat on fou recollida sang de Jesucrist). Aquestes novel·les es caracteritzaven per la presència d’elements meravellosos i inversemblants, com ara dracs, edificis fets per art de màgia, exagerada força física dels cavallers, ambient de misteri, i per situar l’acció en terres llunyanes i exòtiques i en un remotíssim passat. Són novel·les que van tenir un gran èxit i que van generar aviat imitacions i continuacions, que també van afectar la literatura catalana.


En contrast, el T.B. i el Curial e Güelfa, segons Riquer, no s’assemblen de res a aquest tipus de novel·les. Segons ell, manquen d’elements meravellosos, són localitzades en geografies conegudes i situades en un temps pròxim i immediat al del seus autors. Els seus protagonistes, que sobresurten en intel·ligència, valentia i força, no són mai desmesurats ni sobrehumans. I finalment, incorporen aspectes de la realitat del seu moment.


Així, doncs, Riquer anomena “llibres de cavalleries” les narracions en la línia Chrétien de Troyes o de l’Amadís i, en canvi, es reserva l’etiqueta de “novel·la cavalleresca” per a les del tipus del Curial e Güelfa i el T.B.


Aquesta classificació anava vinculada a un topos crític : la insistència en el caràcter “realista” de les dues novel·les, o fins i tot, la seva “modernitat”. Aquesta distinció s’ha anat repetint i ha anat provocant diverses conseqüències, les més importants de les quals són :

a) simplificació de la realitat. Es basa en la concepció de Tirant i Curial com a desviació d’uns models i una major atenció a la realitat. Riquer però, no dóna arguments de base cultural que sostinguin aquesta desviació.

b) creació de prejudicis crítics sobre les dues novel·les. Així, s’ha volgut anar bandejant tot el que no és cavalleresc. En el Curial, per exemple, les visions en somnis, els déus que parlen amb el protagonista, que apareixen i desapareixen, les cites i manlleus textuals a autors clàssics, presents als dos primers llibres i sobretot al tercer, han estat considerades com a “estalviables” i, fins i tot, com a fruit d’una “erudició pedant”. I pel que fa al Tirant, s’ha anat defugint l’estudi d’episodis fabulosos com el del rei Artús, el del cavaller Espèrcius que, en certa manera, feien anar malalament les classificacions massa estrictes.


Davant d’aquesta situació, segurament caldria adoptar una perspectiva cultural àmplia, és a dir, caldria considerar, d’una banda, les tradicions narratives que convergeixen al segle XV català i influeixen el Tirant i el Curial (la narrativa cavalleresca i els materials llatins i italians moderns), i de l’altra, les condicions culturals de l’època i especialment l’experiència cultural d’un laic, com poden ser els autors d’aquestes dues novel·les. Caldria, en resum, trobar la unitat de sentit i intenció que els autors volien donar a la seva obra, cosa que presuposa una concepció literària determinada que cal descobrir.  

2. La cavalleria i els cavallers. 


La cavalleria fou una institució medieval de caire militar o paramilitar que arribà a constituir una autèntica casta privilegiada dins la societat feudal europea. L’ideal cavalleresc (fidelitat, menyspreu del sofriment i de la mort, anhel de glòria) feia compatible la defensa del senyor feudal i la dels febles, a les quals s’afegí més tard la de la religió. Precisament, l’Església transformà la cerimònia d’armar un cavaller en un ritu religiós. 


En un sentit literal i primitiu, el nom cavaller designava el posseïdor d’un cavall i armes que servia un senyor, amb el qual sovint es lligava per un contracte de fidelitat. Sota l’imperi carolingi, els cavallers reberen compensacions territorials als seus eficaços serveis, i en el segle XII esdevingueren una classe jurídica i hereditària. Amb tot, a la Corona d’Aragó la cavalleria no fou mai un clos hermètic, ans es nodrí també, de ciutadans i d’homes lliures, armats cavallers per un rei com a premi d’algun servei retut a la corona. En el territori de la Confederació, els cavallers rebien el tractament de magnífic mossèn o de, simplement mossèn, i gaudien de privilegis jurídics i d’exempcions fiscals. La major part d’ells vivien en les seves possessions rurals.


Altrament, la tradició literària sorgida de les novel·les del cicle artúric (o de la matèria de Bretanya, que explica la llegenda del rei Artús i els cavallers de la Taula Rodona, i també els amors de Tristany i Isolda), divulgà la figura del cavaller errant, que protagonitzava fabuloses aventures i escometia empreses de dificultats sobrehumanes. Aquesta literatura influí poderosament en els cavallers dels segles XIV i XV, que començaren a imitar els herois de ficció en pràctiques com el vot cavalleresc i els passos d’armes.


Tanmateix, els ideals de la societat medieval del final del segle XIV i XV ja no reflecteixen el mateix món de les novel·les de Chrétien de Troyes. Som en una nova època amb nous valors i noves perspectives literàries. Tot i això, els ideals cavallerescos no són abandonats, ans al contrari, se’ns apareixen reavivats amb gran força, i no com a nostàlgia del període clàssic (segles XII i XIII) com va creure Johan Huinzinga, sinó com a punt de recolzament que dóna solidesa a una existència que navega entre una cruïlla de camins i tradicions culturals que influiran decisivament en la literatura i sobretot, en les dues grans obres que analitzarem. 

3. Curial e Güelfa.


Cap al final del segle passat (1876), Manuel Milà i Fontanals va donar a conèixer l’existència d’un manuscrit del segle XV, anònim i sense títol, localitzat a la Biblioteca Nacional de Madrid, que narrava les aventures d’un cavaller de nom Curial. Fou el mateix Milà qui va donar-li el nom de Curial e Güelfa. De totes maneres, no fou fins al 1901, data en què Antoni Rubió l’edità, que la novel·la deixà de ser un llibre desconegut. A partir d’aleshores l’obra ha estat editada diverses vegades i traduïda a d’altres llengües. Avui figura entre les peces més notables de les nostres lletres medievals.

3.1. Estructura i argument.


El Curial e Güelfa és una obra que es demostra com a perfectament planificada. Només cal veure que el que l’autor anuncia a cadascun dels pròlegs s’esdevé efectivament a cada llibre i que el lligam entre cada part està molt ben construïda. Molt segurament l’autor té des del principi, si més no “in mente”, l’esquema de la seva obra : el primer llibre, dedicat a l’amor, el segon, a la cavalleria, i el tercer, a la ciència. La combinació d’aquests tres elements és el que configura el personatge del perfecte cavaller que acaba sent Curial. 


L’argument d’aquesta obra, resumit, és el següent :

Llibre I. Curial, jove noble llombard sense fortuna, entra al servei del marquès de Montferrat. La germana d’aquest, una jove de quinze anys, ja vídua i anomenada Güelfa, se n’enamora i decideix, secretament, de fer-lo el seu cavaller.


Ella avançarà Curial, és a dir, li donarà tots els diners que calgui perquè vesteixi i visqui amb honor, com a bon cavaller, però ell ha de fer-se digne de tal protecció incrementant el seu honor en empreses cavalleresques ; no haurà d’exigir a la seva dama més amor del que aquesta li vulgui donar, i mai no farà pública aquesta relació ; si això feia, perdria l’amor i la protecció de la seva dama.


Curial intervé en defensa de l’honor de la duquessa d’Àustria, acusada d’adulteri ; amb aquesta empresa es dóna a conèixer a tot Europa, amb la qual cosa demostra a la Güelfa ésser mereixedor de la seva protecció, però els conflictes també augmenten, ja que el duc de Baviera, pare de la duquessa d’Àustria, li ofereix en agraïment la mà de Laquesis, una altra filla seva. Aquesta s’enamora de Curial i ell, en la seva companyia, comença a oblidar-se de Güelfa.


Per la seva banda, la Güelfa rep la bona notícia de la victòria de Curial, però també rep la informació deformada de les relacions entre Curial i Laquesis. A partir d’ara, i fins al final de l’obra, la Güelfa es trobarà dominada per una profunda gelosia.


Llavors ella envia Melcior de Pando per vigilar el seu estimat i per fer-lo tornar al seu país. Quan són a Catalunya, el rei Pere el Gran l’acull amb grans honors. I així acaba la primera part, que narra la vida de Curial abans dels vint anys.

Llibre II. Aquest llibre relata les aventures de Curial a l’edat de vint i vint-i-un anys. El protagonista va a Melú, on el rei de França ha convocat un torneig, acompanyat d’una donzella de la Güelfa que té com a missió vigilar el comportament de Curial. Ell ha de lluitar diverses vegades, tant contra aquells que cometen injustícies com contra els que volen apoderar-se de la donzella. 


En el viatge troba Pere el Gran i lluita al seu costat als torneigs de Melú, dels quals sortiran vencedors. Seguidament, Melcior de Pando ordena a Cuiral que es quedi a París. Allà lluita contra un altre cavaller famós, Snglier de Vilahir, i el derrota.


Mentrestant, dos vells envejosos, expliquen a la Güelfa que Curial i Laquesis estan enamorats i calumnien el protagonista. La Güelfa, decideix de deixar de protegir-lo i de no perdonar-lo fins que els reis de França, la cort del Puig de Nostra Dona i tots els enamorats allí presents li ho demanin i cridin “mercè !”. Laquesis, per la seva banda, es casa amb el duc d’Orleans. Curial, sol i desesperat, s’empobreix i en va demana a la Güelfa que el torni a acollir.

Llibre III. Curial abandona Montferrat i després de diverses aventures a gênova, Sicília i Nàpols, arriba a Alexandria i va a peu fins a terra santa. Al Sinaí troba Sanglier, el cavaller a qui havia vençut. Aquest li ataca durament la vanitat de l’amor i la vida cavalleresca.


Es trasllada a Grècia i visita el mont Parnàs. Aquí té un somni mitològic, en el qual és coronat com a gran cavaller i poeta. La fortuna, però, es mostra enemiga de Curial. En retornar cap a Gènova, la nau que el transporta és desviada vers les costes africanes per una tempesta.


Els moros capturen l’embarcació i en maten els tripulants, excepte Curial i un cavaller català, que són fets presoners i venuts a un ric senyor de Tunis. Mentrestant, la Güelfa dóna per mort el seu enamorat.


Càmar, la filla del senyor de Tunis, s’enamora de Curial i el cavaller català es converteix en l’amant de Fàtima, la mare de la noia. El rei intenta casar-se amb Càmar, però ella se suïcida. Curial i el seu company passen diverses peripècies, fins que són alliberats i tornen, disfressats, cap a Montferrat.


La Güelfa els reconeix, però fa veure que no en vol saber res. Aleshores Curial es dóna a una vida de plaer i sensualitat, oblidant l’estudi i la disciplina cavalleresca. Va a Londres i, en un combat presidit pel rei d’Anglaterra, mata un cavaller anglès. D’aquí marxa a lluitar contra els turcs que han envaït l’imperi alemany. Es converteix en capità dels exèrcits cristians i derrota completament les tropes enemigues.


Es dirigeix després a França, a les corts generals del Puig de Nostra Dona, on es troba amb la Güelfa. Se celebra un torneig i ell en resulta vencedor absolut. Aleshores demana que els reis i tots els allí presents sol·licitin a la Güelfa que el perdoni, i ella, davant de la insistència general, hi accedeix. Finalment, es casen.


A partir d’aquest resum, podem concloure que el Curial e Güelfa ens narra la història d’un jove noble sense fortuna que, a través dels seus dots personals, d’un cantó, i del seu esforç, de l’altre, va ascendint els graons de la societat i es va formant en totes les facetes del bon cavaller. Tanmateix, per un cop de Fortuna, quan comet els reprovables vicis de l’orgull, la supèrbia i la luxúria, perd tot el que havia aconseguit i cau al grau més baix de l’escala social : l’esclavitud. Veiem, doncs, que la història psicològica de Curial va estretament lligada a la seva història cavalleresca. Sense l’una no hi hauria hagut l’altra, i totes dues es compenetren.

Al llibre III haurà de passar diverses proves que resoldran els conflictes que s’han generat als llibres anteriors. Finalment, tornarà a l’estudi, després que Apol·lo i les Muses el triïn perquè emeti un judici literari, es convertirà en capità dels exèrcits cristians i acabarà tornant a ser digne de l’amor de la Güelfa. 

3.2. Anàlisi.

a) Intenció de l’autor.


Segons que llegim al pròleg del primer llibre, la intenció de l’autor era la d’escriure, a manera d’exemple, un cas amorós, una novel·la sentimental. Tanmateix, a mesura que anem avançant en la lectura, veiem que l’autor fa molt més que el que promet a la introducció. En les dues primeres parts fa una brillant i prolixa pintura de la cavalleria de l’Edat Mitjana, època en què hi havia cavallers de debò que imitaven els de les novel·les i en què un ritual de gran pompa exterior volia ésser el reflex de les brillants descripcions que hom llegia a les novel·les del cicle artúric i a les seves imitacions. Aquesta acció cavalleresca continua a la tercera part, però s’entreteixeix amb un contingut mitològic que no va ser, o no va voler ser, entesa per molts crítics.


En efecte, si Curial havia de tornar al bon camí, s’havia de recuperar en totes les facetes : en el sentit militar de cavaller cristià, en l’estudi i en l’amor. A la tercera part es produeix aquesta recuperació en tots tres sentits. La recuperació militar és clara, i l’amorosa es produeix al final. Pel que fa al retorn a la vida d’estudi, l’anònim es val de les Muses, com a representants de la poesia, i fa que el seu personatge emeti un judici literari que, de retruc, es converteix en la justificació de la seva literatura. Així, la sentència de Curial justifica la versemblança del relat de l’anònim, és a dir, si busquem sota l’embolcall poètic de l’obra, trobarem veritats immutables. Curial és, doncs, l’intermediari de l’autor a l’hora de justifica la validesa de la seva novel·la. I tot els elements erudits (mitologia, recurs a textos d’autors clàssics o italians moderns) que han estat vists per alguns com a material “avorrit” constitueixen una mostra de la cultura d’un home de mitjan segle XV. No és pas, doncs, una mostra d’erudició “pedant” per part de l’autor, sinó un reflex de l’ambient cultural on es va formar i que ens ajuda a entendre la literatura del moment.

b) Verisme.


L’acció del Curial e Güelfa transcorre en el marc d’una geografia ben precisa (Itàlia, França, nord d’Àfrica...) durant el segle XIII, concretament a l’època de Pere el Gran. I també hi apareixen figures del seu temps. A voltes, però, es presenten com a contemporànies persones que no ho foren : per exemple, quan surten regnant al mateix moment el rei Corradí de Sicília, mort el 1268, i Pere el Gran, que no va pujar al tron fins al 1276.


D’altra banda, molts noms dels personatges del llibre corresponen a persones reals (excepte el mateix Curial, Güelfa, Càmar i algun altre), si bé alguns d’ells no pertanyen al segle XIII (època en què se situa l’acció), sinó al XV (època de l’autor). I sobre aquest fet cal dir, a més, que l’anònim trasplanta el rei Pere el Gran d’Aragó a l’ambient cavalleresc i convencional del segle XV, convertint-lo en cavaller errant i en cavaller de torneig. És a dir, l’autor ha convertit el rei d’Aragó en personatge de novel·la, però en fa un retrat que coincideix amb la seva figura històrica, cosa que ens pot fer pensar que havia llegit Desclot.


El Curial e Güelfa és, doncs, una obra de ficció que ens vol donar una sensació de veracitat a través de la introducció de tots aquests elements, però també és una obra del seu temps (el segle XV). I ho és per la psicologia dels seus personatges i per l’ambient cavalleresc en el qual aquests caràcters es projecten.

c) Els protagonistes. 


Curial, el personatge central de la novel·la, no és ja un heroi èpic, malgrat que encara en tingui algunes característiques. Ell no és cavaller per llinatge, sinó per ofici. La novel·la es pot considerar globalment, com un veritable procés d’aprenentatge, en el qual el protagonista assoleix totes les virtuts del perfecte cavaller. Per tant, la novel·la fins i tot podia actuar com a manual de conducta del cavaller errant del segle XV.


En tot el seu procés d’ascensió, Curial resta condicionat per tot un pla que la Güelfa, que tenia moltes ganes de trobar marit, ha traçat des del començament. 


Les relacions entre els dos protagonistes són sempre presidides per l’amor cortès : Curial és el vassall i la Güelfa la senyora que, secretament, disposa, mana i el fa avançar. Curial no trenca mai la promesa de mantenir ocult el nom de la seva dama. Així mateix, trobem la figura dels envejosos en els dos vells murmuradors que aconsegueixen que la Güelfa s’arribi a conduir com una dama sense mercè.


L’autor ens presenta els protagonistes amb tota complexitat moral. Curial, tot i les seves virtuts, també és ambiciós, vanitós i poc compassiu. La Güelfa, per la seva banda, tot i ajudar el jove en la seva ascensió social, es permet de ser orgullosa i cruel. Tanmateix, el final de la novel·la portarà a terme el pacte que s’havia establert entre ells dos i, solucionats els problemes i perdonat Curial, els dos protagonistes es podran casar.

d) Utilització de diverses fonts.


L’autor posa en joc materials de tradició artúrica (és el cas dels episodis de les donzelles que acompanyen cavallers errants i que són lliurades a un altre cavaller si el seu perd el combat), de la Crònica de Desclot (la descripció de la figura de Pere III i el seu constant enaltiment, la primera aventura de Curial - la defensa de la duquessa d’Ostelriche - i l’ús de certes fórmules estilístiques), de la novel·la d’Antoine de la Salle, Le petit Jehan de Saintré (que conté una situació inicial semblant : dama protectora - jove protegit), dels trobadors, de Dante, del Novellino i d’autors clàssics (Ovidi i Virgili, sobretot).


Molts d’aquests elements són, òbviament, de clara filiació medieval i d’altres connecten amb els nous gustos humanistes. Sigui com sigui, el Curial e Güelfa és un producte ben propi del segle XV. La diversitat d’elements que s’integren en la novel·la, l’ampliació del món novel·lesc, l’afany de versemblança i realisme i la ironia són característiques que situen l’obra de ple en el seu temps. Però no sols hi ha en el llibre el ressò d’uns canvis literaris. És tota la societat que canvia. I la novel·la no fa altra cosa que reflectir-ho, centrant-se en la cavalleria, ara en crisi, com ho mostra ben clarament la història del protagonista : el ràpid ascens d’un fill de “casa baixa” en l’escala social, ajudat del propi esforç i dels diners de la Güelfa.

4. Tirant lo Blanc.

4.1. L’autor. 


La primera edició del Tirant lo Blanc fou acabada d’imprimir, a la ciutat de València, el dia 20 de novembre de 1490, segons el final del llibre mateix. I també al final, trobem un colofó que ens diu que el llibre fou traduït de l’anglès al portuguès, i després en vulgar llengua valenciana, per mossèn (títol reservat als cavallers) Joanot Martorell, qui no va poder acabar-lo i que només en va poder escriure tres parts. La quarta part - segons encara el colofó - va ser traduïda per mossèn Martí Joan de Galba.


Aquest colofó planteja diversos problemes. El primer que podem considerar és el fet que es diu que el llibre és una traducció. I ens diu que és la traducció d’històries vertaderes i exemplars. L’afirmació no és estrictament veritat ni estrictament falsa, perquè hem de considerar que els 27 primers capítols són una refeta del poema anglonormand del segle XIII Guy de Warwich. 


D’altra banda, la redacció d’un pròleg en el qual s’afirma que l’obra presentada és el resultat de la traducció d’unes històries vertaderes és un recurs de la narració artúrica. L’excepcionalitat del T.B. rau en el fet que Martorell no diu que tradueixi a partir de llengües considerades sàvies, com el grec o el llatí, o exòtiques, sinó de l’anglès i del portuguès, llengües que podríem considerar, per entendre’ns, més “normals”. És molt possible que aquesta afirmació sigui feta com a recurs per a fer més creïble la ficció. 


El que sí que és evident és que amb aquest recurs, Martorell es desvincula de la seva creació, de manera que fins i tot ens diu que si trobem errors d’estil en la seva obra, són a causa de la dificultat de la traducció i no són pas errors de composició. Ell només transcriu històries vertaderes. Aquest procediment de presentar una crònica fingint que ha estat composta a partir de traduccions ja apareix a les obres sobre la guerra de Troia de Dictis i Dares. Són històries fictícies que van ser preses a l’Edat Mitjana com a vertaderes, i els seus autors com a testimonis fidels d’aquesta guerra.


Un altre problema que planteja el colofó és el de la suposada doble autoria del T.B : Joanot Martorell n’hauria escrit tres quartes parts i la darrera, Martí Joan de Galba. Qui eren aquests dos cavallers ? Primerament, cal dir que Joanot Martorell va néixer a Gandia cap a l’any 1414 en el si d’una família de la mitjana noblesa valenciana. La seva germana Isabel es casà amb el poeta Ausiàs March, fet que posteriorment va provocar desavinences entre les dues famílies. 


El mateix Martorell va intervenir també en un altre plet familiar contra el seu cosí Joan de Montpalau, a qui acusava de deshonrar una altra germana seva, Damiata, i de trencar la promesa de matrimoni que li havia fet. Van enviar-se diverses lletres de batalla, desafiant-se a tota ultança, és a dir, a mort, fins que Martorell va demanar al rei d’Anglaterra que fos el jutge del combat. Per això, es traslladà a Londres, on residí durant un any, sense que Montpalau hi comparegués. Finalment, la intervenció d’Alfons el Magnànim i de la seva esposa, la reina Maria, va fer que l’afer se solucionés amb una indemnització a Damiata.

 
A la cort anglesa, Martorell conegué la literatura i la tradició cavalleresca d’aquell país. Més endavant també viatjà a Portugal. El 1460 començà el T.B. i morí el 1468.


De Martí Joan de Galba, ben poca cosa en sabem, fora que era valencià, que es casà el 1457 i que morí el 1490. Ell fou el dipositari dels manuscrits de Martorell i qui els lliurà a la impremta.


I tornant al tema de la doble autoria, encara se’ns planteja un altre problema. Se’ns parla d’una divisió en quatre parts, però és que el text que es va imprimir no estava dividit en parts, sinó en capítols. Per tant, no podem trobar exactament on Galba va començar a intervenir.


Molts crítics han intentat d’establir on podria haver intervingut Galba. Es va anar dient que Galba havia escrit aquells episodis que en certa manera trencaven el realisme que s’havia observat en la novel·la i aquells més feixucs i que, suposadament, en trencaven l’estructura. Riquer i Coromines van considerar que la participació de Galba fou progressiva : introduí interpolacions cap als darrers capítols i redactà en bona part la segona estada de Tirant a l’Imperi grec.


Això no obstant, quaranta-tres anys després de les seves afirmacions, Riquer, l’any 1990, es torna a plantejar el tema. Observa que a la dedicatòria que encapçala la novel·la, Martorell afirma de manera clara, inequívoca i contundent que ell és l’únic autor de tota la novel·la i subratlla el fet que, si no fos pel colofó, ningú, absolutament ningú, no hauria dubtat que Martorell fos l’autor de tot el T.B. En aquest cas, pensa que la crítica hauria atribuït aquestes parts més feixugues i que potser trencaven el realisme a les distraccions i evolucions d’un autor que treballà uns quants anys en la redacció d’un llibre tan llarg.


Així, doncs, observem una contradicció entre la dedicatòria i el colofó. Hem de pensar que Galba morí abans de la data que porta el colofó. Pels llibres que consten a l’inventari de béns de Galba, sabem que ell havia rebut l’original del T.B., n’havia fet fer una còpia i la va portar a imprimir uns anys més tard. Sembla força clar que no tenia la pretensió de figurar com a coautor del llibre, perquè, en aquest cas, no hauria deixat imprimir a la dedicatòria que Martorell n’era l’únic autor. Així, Riquer creu que els impressors, que, un cop mort Galba, havien observat en la novel·la algunes esmenes o afegits, van arribar a la conclusió que el difunt Galba havia continuat el llibre i que calia que això constés al colofó.


Per totes aquestes raons, Riquer conclou que no hi ha cap argument positiu i ferm que impedeixi admetre que Martorell és l’autor únic i exclusiu de tot el T.B. I, encara que continua parlant d’algunes anomalies i lleugeres contradiccions i que diu que l’estil es fa més “barroc” cap al final, pensa que això es pot deure perfectament a Martorell, que podia cometre petites distraccions, rectificar-se, i, en el decurs de tants centenars de pàgines, variar lleus aspectes del llenguatge i de l’estil. També trobem contradiccions i anomalies en un autor tan important com Cervantes quan va escriure el Quixot. 

4.2. Els nuclis episòdics.


La intenció de Martorell, a l’hora d’escriure la seva obra, queda manifesta en el pròleg. Té un propòsit didàctic, que acaba sent un tòpic dels pròlegs d’aquest tipus : la consideració exemplar del seu heroi s’ha de recordar i posar per escrit perquè les noves generacions no l’oblidin i els serveixi com a model de comportament. La història, que ell presenta com a vertadera, s’ha de recordar precisament perquè té valor didàctic. Per això, escriu una novel·la biogràfica que ressegueix les peripècies d’un cavaller des de la seva joventut fins a la mort, ple de referències a episodis i personatges extrets de la realitat històrica.


Podem dir que els 487 capítols del T.B. s’organitzen al voltant de cinc nuclis episòdics :


- Primer : el protagonista adquireix fama i prestigi com a cavaller lluitant, a Anglaterra, contra cavallers en unes festes cortesanes.


Està formada pel relat anomenat Guillem de Varoic que Martorell havia escrit en la seva joventut, fruit del seu viatge a Anglaterra. Es tracta de la reelaboració d’un relat anglonormand del segle XIII, titulat Guy de Warwycke. El contingut és una barreja de tractat de cavalleria i de novel·la cavalleresca. 


El protagonista d’aquesta història, Guillem de Varoic, aconsella el jove Tirant sobre les arts i les obligacions de la cavalleria. La part didàctica o teòrica sobre la cavalleria procedeix, en bona part, del Libre de l’orde de cavalleria, de Ramon Llull. 


- Segon : localitzat en escenaris marítims (regne de Sicília i illa de Rodes), l’heroi esdevé un hàbil i ardit almirall en les batalles navals que hi tenen lloc. És el començament dels èxits militars de Tirant.


També en aquesta part, s’esdevé la primera història sentimental de la novel·la, entre la princesa Ricomana, filla del rei de Sicília, i el príncep Felip de França, que viatja amb Tirant, el qual aconsegueix de dissimular el temperament avar i les maneres grosseres del príncep davant la princesa, que el sotmet a proves constants perquè se’n malfia. Aquí comencem a veure palesa la ironia de l’autor i algunes escenes humorístiques.


- Tercer : es relaten les aventures de Tirant a l’imperi bizantí, on es revela com a magnífic estrateg i victoriós cap militar en els combats en terra ferma que mantenen els cristians contra els infidels.


Ocupa força més capítols, perquè a part dels èxits militars de Tirant, descobrim que el nostre heroi s’enamora de la princesa Carmesina, filla del rei de Constantinoble. Tirant es comporta com qualsevol enamorat que no sap del cert si és correspost, caient en tots els errors i situacions còmiques  en què les situacions amoroses el porten. El seu amor trobarà diversos impediments que no seran resolts fins al final.


Paral·lelament, es desenvolupen altres històries amoroses : la de Diafebus, amic de Tirant, amb Estefania, donzella de Carmesina ; la d’Hipòlit, jove aristòcrata grec, amb l’emperadriu ; i els amors frustrats de l’envejosa Viuda Reposada, dida de Carmesina, amb Tirant. 


Aquestes històries amoroses constitueixen la trama argumental, plena de malicioses escenes eròtiques, entreteixida amb els episodis militars.  


- Quart : cabdill de tropes africanes, el protagonista emprèn, al nord d’Àfrica, la conversió i el domini d’extensos territoris d’infidels.


En aquest capítol, per malentesos amb Carmesina i, sobretot, a causa d’un cop de Fortuna, Tirant i Plaerdemavida, una altra donzella de Carmesina, naufraguen a les costes del Nord d’Àfrica.


Aquest episodi, que s’intercala entre el punt més baix i el més alt de la relació amb Carmesina, Tirant es manté fidel a la seva estimada i s’aferma la seva qualitat de millor cavaller del món a través de les conquestes i conversions dels infidels. Esdevé llavors un heroi supercroat que converteix al cristianisme tot el Nord d’Àfrica, el vell somni de la cristiandat.


- Cinquè : Tirant retorna a Grècia i, abans de morir, l’allibera definitivament del perill turc. Es materialitza així, en la ficció, el somni, tan ansiat pels cristians, de recuperar Bizanci.


Pel que fa a la relació amb Carmesina, els dos enamorats poden consumar finalment el seu amor, després d’anys de separació. L’emperador els casa i nomena Tirant cèsar i hereu de l’imperi. I quan tot sembla que ha acabat bé per a tothom, els herois i l’emperador moren : Tirant d’un mal de costat, Carmesina de dolor davant del cadàver del seu marit i l’emperador també de dolor en veure el patètic espectacle ofert per la seva filla. L’emperadriu vídua es casa amb el jove Hipòlit, i aquest regeix l’Imperi bizantí, ja del tot pacificat.

4.3. Anàlisi.

a) La realitat quotidiana.


El T.B. és una novel·la que barreja el món cavalleresc amb diverses informacions suplementàries, tant de caràcter moral i ideològic, com basades en la realitat quotidiana. Aquesta amalgama fa que, tot i que no es deixa de banda el comportament sobrenatural, present en alguns capítols, no es perdi de vista la perspectiva real i que els personatges toquin de peus a terra.


Algun crític ha dit que la introducció del comportament real a la novel·la per part de Martorell té la intenció de fer veure al lector que la realitat pot ser més estranya o increïble que la ficció. Així, doncss, el fet que Tirant se’ns presenti sovint com a home de carn i ossos i no com a personatge sobrenatural, fa que les seves gestes siguin vistes amb més admiració, però també palesa les seves limitacions humanes, que topen irònicament amb l’ideal. I és precisament aquest topar amb l’ideal i fins i tot, de vegades, el seu trencament humorístic, el que dóna veracitat a la novel·la.


Això es veu sobretot pel que fa als episodis amorosos. A l’època del T.B., la concepció de l’amor ja no es basa en el concepte d’amor trobadoresc, sinó que els moralistes i metges del XIV i XV conceben la passió amorosa com una malaltia de la ment i s’encunya el concepte de “malaltia d’amor” o amor hereos. El conflicte entre raó i desig sexual apareix tractat en diversos autors i de diverses maneres. Ausiàs March, per exemple, constata amb dolor l’enfrontament d’aquests dos aspectes. Martorell, en canvi, s’ho pren amb ironia i tracta de manera còmica i, de vegades, fins i tot grotesca, el tema de l’amor. És per això que la seva ironia es concentra en els capítols sobre els amors del protagonista, és a dir, bàsicament els episodis que transcorren a l’imperi grec, tot i que ja apareix a l’estada de Tirant a Sicília. De tota manera, cal dir que si de vegades l’exercici de l’amor i de la guerra es barregen, perquè així com el cavaller rep una recompensa econòmica per les seves proeses militars, també la rep en la pràctica amorosa, la vida militar, la descripció de les batalles i les estratègies és manté lliure de l’humor i la ironia.


La desmitificació dels rígids motlles medievals, com el de l’amor cortès, i, en general, dels grans ideals amb la introducció de la realitat dóna lloc a situacions còmiques, i també a episodis entre tràgics i còmics, que redueixen solemnitat a les gestes de gran tensió.


Això no obstant, és al final de la novel·la on podem trobar la concentració irònica de Martorell. El cavaller Tirant després de passar per innumerables tràngols i experiències i de lliurar batalles, quan ja sembla que pot assaborir els fruits del seu triomf, mor d’un estúpid refredat. En canvi, qui acaba gaudint de tots els honors és l’emperadriu, ja vídua, quan es casa amb el seu gigolo Hipòlit, qui es converteix en emperador. I aquí trobem la gran ironia de l’obra : sovint, els grans ideals, portats a la pràctica, solen fracassar estrepitosament.

b) Els personatges.


En conjunt, els personatges de la novel·la, o almenys els de més pes específic, són éssers de carn i ossos completament allunyats dels rígids arquetipus convencionals de psicologia lineal. Tirant, oscil·lant ambiguament entre el desig per Carmesina i el d’obtenir la corona imperial de Constantinoble, és un personatge a qui l’amor fa evolucionar. Al principi, és un antifeminista convençut que es burla dels enamorats. En veure la Princesa, però, tot ell s’altera i hom veu que, en realitat, és un tímid. Un tímid que no s’espanta d’afrontar les empreses bèl·liques més arriscades i perilloses, però que en el terreny amorós, fa desesperar Plaerdemavida amb les seves indecisions i febleses. L’amor per Carmesina el fa caure en un estat d’abúlic abaltiment, li fa oblidar els seus deures militars i li ocasiona humorístics accidents.


La vida íntima de l’Emperador discrepa radicalment de la imatge honorable i exemplar que pugui suggerir. En aquests moments, la dignitat imperial desapareix ; el lector contempla una figura frívola i burleta que jura pels ossos del seu pare, que manté diàlegs en to lasciu amb Plaerdemavida i que, en una escena d’un to accentuadament ridícul, persegueix, espasa en mà i en camisa de dormir, una rata imaginària pel palau. Al seu costat, l’Emperadriu és una figura de gran complexitat psicològica : la seva honestedat i noblesa contrasten amb l’adulteri que comet amb Hipòlit, un adulteri, a més, de clares ressonàncies incestuoses.


Simptomàtic és també el comportament de la Viuda Reposada. La dida de Carmesina, dona de moralitat rígida i actitud severa en aparença, s’enamora de Tirant i, com a conseqüència, es transtorna.


Singular resulta, per moltes raons, la figura de Plaerdemavida. Aquesta minyona de palau, maliciosa, astuta i desvergonyida és un cas contradictori : si, d’una banda, practica l’alcavoteria i es constitueix en el motor més actiu dels episodis amorosos de la part grega de la novel·la, de l’altra s’erigeix en el personatge sexualment més passiu.


Finalment, i per contrast amb la riquesa de motivacions psicològiques de tots aquests personatges, cal mencionar la Princesa, ésser molt més monolític. L’única idea que sembla moure-la (però no oblidem que es tracta d’una noia de catorze anys) és, deixant al marge el seu amor per Tirant, la preservació de la virginitat.

c) El T.B., compendi de tots els sabers.


L’any 1490 a València venien com el pa calent l’obra més divertida de la literatura catalana de tots els temps, precisament perquè es disfressava de llibre de missa, per dir-ho d’alguna manera. Els aspectes discursius del text, parlaments, oracions, sermons, diàlegs, debats, parèntesis didàctics, proclames, cartes, que aturen i dilaten l’acció, fan la desesperació del lector del segle XX i sembla que provocaven les delícies del del XV. El llibre admet, certament, diverses lectures parcials, segons la vessant que se’n destaqui. Tenim testimonis, en efecte, que hi havia dames valencianes que manejaven el Tirant com un amè compendi de tots els sabers sacres i mundans. En efecte, la trama narrativa de la nostra novel·la els oferia idees sobre els llocs on es podien dur a terme les situacions amoroses, o també presentava arguments que es podien esgrimir en contra o a favor de les dones. D’altra banda, també es podia llegir com a manual cavalleresc, o com a guia d’estratègies militars. I també oferia informacions sobre qüestions més filosòfiques, com el paper de la Fortuna en la vida humana, entre d’altres, o de comportament moral.


La crítica ha anat observant que Martorell, pouava en diverses fonts i de tot tipus, des dels clàssics, com Sèneca, fins a Petrarca o Boccaccio, o també en la Vulgata artúrica, sense deixar de banda fonts tan diverses com la Crònica de Muntaner o Corella, o el Dotzè del Chrestià, d’Eiximenis. Martorell, doncs, es preocupava de farcir el seu llibre d’informacions literàriament prestigiades sobre totes les coses que podrien encuriosir el lector, tretes de les fonts més il·lustres i distingides del seu temps i ho feia per donar cos al comportament dels seus personatges i perquè pensava en un públic que ho apreciava. Un públic assedegat de cultura literària, que es volia divertir, però que també agraïa tenir models per a converses passablement cultes.


Aquesta pluralitat d’aspectes que Martorell incorpora a la ficció va ser el que va portar a Mario Vargas Llosa a qualificar el T.B. de novel·la total. Hem de pensar, però, que la nostra obra és un brillant exponent de la cultura literària de la tardor medieval catalana, una època que se situa en un terreny de convergències, hibridacions i sobretot d’estímuls diversos. 


Així, doncs, els qui escrivien a principis del nostre segle que el T.B. era ple d’alè de modernitat, però que calia editar-lo lliure de certes excrecències de mal gust, com poden ser els capítols més eròtics, o que creien que hi havia episodis que trencaven el “realismo vitalista” que s’hi havia trobat, cometien un típic error de desenfocament històric, fill d’un clar prejudici romàntic. El Tirant, en efecte, no és cap novel·la moderna, com va batejar-la, als anys 50, Dámaso Alonso, sinó un llibre de la segona meitat del segle XV, que barreja aventures cavalleresques, guerres i accidentats idil·lis amorosos amb una considerable dosi d’informació suplementària de caràcter moral i ideològic, profundament adherida als llocs comuns d’època.

5. Semblances entre les dues novel·les. 


Arribats a aquest punt, cal que fem balanç i posem de relleu algunes de les semblances més característiques d’aquestes dues novel·les.


Primer : recordem que totes dues van ser etiquetades de “novel·les cavalleresques”, segons la classificació de Riquer, per poder-les diferenciar dels “llibres de cavalleries” que tant criticava Cervantes.


Segon : l’esquema narratiu és molt semblant en els dos casos. Tenim sengles cavallers sortits de la petita noblesa que, gràcies a la seva singular virtut militar i moral, escalen les més altes posicions socials i es casen amb dames que els porten en dot un patrimoni més enllà de tota expectativa. Tots dos viuen una turmentada història sentimental amb les dames en qüestió i són temptats per altres amors, tots dos passen un període al Nord d’Àfrica, que s’intercala entre el moment més baix de la seva relació amb l’estimada i la consecució de l’èxit final i definitiu en la guerra contra els turcs.


Tercer : els llocs on es desenvolupa l’acció es poden controlar, generalment, sobre mapes d’ús corrent.


Quart : ni Tirant ni Curial, ni en general els cavallers dels seus entorns, no s’enfronten amb enemics que no puguin respondre a experiències reals.


Cinquè : podem dir que en totes dues obres l’element meravellós està domesticat, o bé per l’esperit festiu de les corts al T.B., o bé pel racionalisme al·legòric al Curial e Güelfa.


Sisè : totes dues presenten un deute amb la història com a model literari. És clara la influència de les Cròniques en les dues obres. Recordem que al pròleg del T.B. es diu que es parlarà d’històries verídiques i exemplars que han de ser recordades. Pel que fa al Curial e Güelfa, el seu anònim autor no tan sols manlleva de Desclot una part de la matèria del segon llibre, sinó que al judici que Curial ha de fer sobre els poetes o els historiadors, el protagonista es decanta per aquells que “escriviren la veritat”. D’aquesta manera, l’anònim legitima el seu discurs. Un discurs que al primer llibre presentava com un cas que ell havia llegit i que el situa com a historiador o cronista pel que fa a la seva novel·la i n’afirma, doncs, la veritat.


A partir d’aquestes característiques en comú de les dues obres, podem veure clar que es tracta de dos llibres que s’insereixen de ple en la cultura literària de la tardor de l’Edat Mitjana i que, per tant, són dos productes típics d’una època i d’un ambient cultural determinat.  
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TEXT 1.

“-¡Válame Dios ! - dijo el cura, dando una gran voz -. ¡Que aquí esté Tirante el Blanco ! Dádmele acá, compadre ; que hago cuenta que he hallado en él un tesoro de contento y una mina de pasatiempos. Aquí está don Quirieleisón de Montalbán, valeroso caballero, y su hermano Montalbán, y el caballero Fonseca, con la batalla que el valiente Tirante hizo con el alano, y las agudezas de la doncella Placerdemivida, con los amores y embustes de la viuda Reposada, y la señora Emperatriz, enamorada de Hipólito, su escudero. Dígoos verdad, señor compadre, que por su estilo, es éste el mejor libro del mundo ; aquí comen los caballeros, y duermen y mueren en sus camas, y hacen testamento antes de su muerte, con estas cosas de que todos los demás libros deste género carecen.”



Miguel de Cervantes, Don Quijote de la Mancha.

1. Quina significació ha tingut aquesta afirmació de Cervantes a l’hora de classificar el T.B. sota una etiqueta ?

2. A què es pot refererir quan parla de “una mina de pasatiempos” ?

3. Comenta la darrera frase del text. Relaciona’l amb el realisme que s’ha vist en la novel·la.

4. A partir de les observacions de Cervantes, explica la nova perspectiva sobre l’amor que trobem al T.B. 
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